  

NASTAVNO-NAUČNOM VIJEĆU FILOZOFSKOG FAKULTETA U NIŠU
Na sjednici Nastavno-naučnog vijeća Filozofskog fakulteta u Nišu, održanoj 20. 1. 2016. godine izabrani smo za recenzenta  Zbornika radova JEZIK, KNJIŽEVNOST, ZNAČENJE: JEZIČKA ISTRŽIVANJA sa međunarodne konferencije Jezik, književnost, značenje održane maja 2015. godine na Filozofskom fakultetu u Nišu.

Nakon preledanja rukopisa,  podnosimo Nastavno-naučno vijeću Filozofskog fakulteta u Nišu sledeću

R E C E N Z I J U
Zbornik sadrži 59 radova,  koji su grupisani u dva dijela, a kojima prethodi uvodni  članak koji su napisale urednice Zbornika, prof. dr Biljana Mišić Ilić i prof. dr Vesna Lopičić. 


Prvi dio, naslovljen Značenje: Od leksike do gramatike  obuhvata 30 radova koji se bave pitanjima leksičkog i gramatičkog značenja, leksema, morfema, gramatičkih kategorija i sintaksičkih konstrukcija, u različitim teorijskim modelima. 
                    Predrag Novakov u svom članku   Granice značenja: glagolska semantika i glagolski vid bavi se aspektom, odnosno nastoji da pokaže da se preko komponenti teličnosti i perfektivnost/imperfektivnosti može postići precizniji opis rečeničnog vida kako u engleskogm tako i u srpskom jeziku. Vladislava Ružić u radu  Semantička i sintaksička valentnost imenice vreme istraživanje smješta u okvir kognitivne lingvistike i pokazuje da se u srpskom ova imenica dovodi u vezu sa prostorom i pokazuje to metaforičkom upotrebom sa odgovarajućim glagolama kretanja u prostoru. Marija Vučković u svom članku Koncept posesije i semantika glagola gubiti i njegovih derivata ima za cilj da osvijetle paralele između posesivnih konstrukcija i glagola gubiti, kao da pokaže da se neka podznačenja „gubiti“ mogu dovesti u vezu sa različitim tipovima relacija između posesora i posesuma. Ivana Lazić-Konjik  i Jovanka Milošević su svoje istraživanje naslovljeno kao  Značenje reči dom/kuća u srpskom jeziku zasnovale na anketi  savremenih govornika srpskog jezika kako bi što obuhvatnije predstavile konceptualizaciju pomenutih leksema a važno je napomenuti da su pomenute lekseme predstavile i sa psihosocijalnog i psihološkog aspekta. Istraživanje pod naslovom O značenju leksema vatra i oganj u srpskom jeziku u svom radu je predstavila Nataša Milanov a namjera joj je bila da ispita načine na koji govornici konceptualizuju vatru. Ana Jovanović i Divna Tričković u svom radu Kontrastivni pregled semantičkih proširenja reči „usta „u kineskom i japanskom jeziku i njena uloga u formiranju piktofonetika, kao što se vidi iz naslova, bave semantičkim proširenjima pojedinih riječi u kineskom i japanskom jeziku, a Jovana Jovanović je u svom članku predstavila rezultate istraživanja deminutiva i augmentativa  leksema kojima se imenuje čovjek a rad je naslovila kao Komponenta veličine kao motivator pogrdnog ili afirmativnog značenja leksema kojima se imenuje čovek. Mariya Bagasheva-Koleva u radu naslovljenom  Analytic and Synthetic Diminutive Formation in English, Russian and Bulgarian je istraživala kako se u engleskom, ruskom i bugarskom, na korpusu tekstova namijenjenih djeci, koristi kategorija diminutivnosti. Ana Halas u članku Obrada metaforičkih značenja u jednom opštem i jednom pedagoškom rečniku engleskog jezika nastoji da pokaže kako uvid u mehanizam izvodjenja metaforičkih značenja utiče na usvajanje i kreativno korišćenje metaforičkog vokabulara stranog jezika (u ovom slučaju engleskog). Stefan Pajović je glavni fokus svog komparativnog istraživanja u radu naslovljenom kao Irish and Serbian place names with a common base stavio na osnove koje se mogu naći u toponimima u irskom i srpskom. Milica Stojanović je imala za cilj da utvrdi u svom radu naslovljenom kao Značenje prefiksa do- u poliprefigiranim glagolima utvrdi koliko se glagoli iz njenog vlastitog korpusa uklapaju u opšte osobine poliprefigiranih glagola. Aleksandra Janić se u članku   Semantičke nijanse kod višeznačnih izvedenih prideva na -(lj)iv u srpskom jeziku bavila višeznačjem pridjevskog sufiksa (j)iv/ljiv,a Bojana Tomić je u svom radu О značenju jednog tipa pozajmljenica u srpskom jeziku imala za cilje da na koji način morofološki oblik pozajmljenice utiče na značenje i gramatičku kategorije odgovarajuće riječi u jeziku primaocu ovo, slučaju srpskom. Miloš D. Đurić je u članku   Značenje i kompleksni nominali u diskursu elektrotehnike nastojao da analizira složenice u engleskom ,tj. one slučajeve gdje postoje neslaganja u  literaturi oko interpetacije centra slozenice u njenog modifikatora na primjerima iz vlastitog korpusa , a  Jasna Trajić se u radu bavila Značenje skraćenica u internet komunikaciji frekvencijom skraćenica u jeziku interneta sa posebnim ciljem da ukaže na činjenicu a u ovoj vrsti komunikacije jedna skraćenica moze da ima cesto više značenja. 

Slijedi nekoliko radova konrastivne prirode. Snežana Gudurić je u svom radu U potrazi za izgubljenim značenjem željela da pokaže na primjerimanekih francuskih i srpskih riječi njihovu semantičku isprepletenost koja reflektuje i njihovo društveno-istorijsko porijeklo, dok Ivan Jovanović u svom kontrastivnom radu naslovljenom kao O semantičkom aspektu seksualnog čina u francuskom i srpskom jeziku koristi kulturološkolingvistički i kognitivnolingvistički model prilikom analize opscene leksike u oba jezika, a   Gordana Ristić i Mirjana Zarifović su u radu  Značenja lekseme blut / krv u frazeologizmima nemačkog i srpskog jezika su imale za cilj da utvrde denotativna značenja leksema blut i krv a u istraživanju su koristile kontrastivnu i konceptualnu analizu.  Tamara Jevrić je analizirajući kolokacije sa riječi žena/women u engleskom i srpskom jeziku u svom radu naslovljenom kao The portrait of women in English and Serbian – a study into the meaning of words through collocations uspjela istovremeno da identifikuje različitosti koje te kolokacije reflektuju o kulturi i ideologijama.   Predrag Mutavdžić, Ana Sivački i Anastassios Kampouris su u  radu O семантичкој (не)могућности преношења фразеологизама са компонентом властите именице (апелативом) из српског на грчки и албански језик (прилог проучавању балканске фразеологије и семантике sebi postavili za cilj da istraže mogućnosti najadekvatnijeg i najpreciznijeg načina prenošenja  frazeologizama sa komponentom antroponima sa srpskog na nesrodne jezike kao sto su grčki i albanski.   Meysun Gharaibeh Simonović je u članku  99 imena arapskog jezika: brojnost i slojevitost naporednih odrednica i epiteta arapskog jezika imala za cilj da prikaze sistematizaciju naziva arapskog jezika. Tri rada se bave morfološkim temama. Nada Arsenijević je u svom radu Prilog tumačenju genitiva u sistemu objekatskih padeža proučavala bespredloški genitiv a njena analiza  je pokazala da je u pojednim slučajevima neophodna reinterpretacija postojećih objekatskih sintagmi a Branimir Stanković je u svom članku Adjectival aspect in Serbian – Epistemic, partitive specificity or   definiteness? ustanovio da je u srpskom morfološki nemarkirani neodredjeni pridjevski aspekat semantički  markiran nasuprot morfološki markiranom određenom aspektu koji je višesmislen u odnosu na dva tumačenja, dok su u radu Padežne forme sa značenjem mesta i pravca u srpskom, ruskom i nemačkom jeziku Jelena Lepojević i  Danica Igić fokus stavile na padežne forme kojima se izražava pravac kretanja kao i padežne forme sa mjesnim značenjem u pomenutim jezicima. 
Na kraju prvog segmenta je grupa radova koja se bavi značenjima određenih sintaksičkih konstrukcija. Violeta Stojičić se u radu  The meaning of quality group temperers in the Cardiff Grammar bavi proučavanjem pridjevske fraze kojom se izražava značenje vezano za kvalitet a Vladan Pavlović u članku  The 'way' construction in English and its translation equivalents in Serbian, koristeći okvir konstrukcijske gramatike, predstavlja prevodilačka rješenja i nastoji da iskoristi rezultate preduzete analize u pedagoške svrhe. Mile Živković se u radu Semantic characteristics of Serbian and English light verb constructions upoređuje iz semantičkog ugla engleske i srpske 'slabe' glagole u dekomponovanim (perifrastičnim) predikatima, a Miloš Kovačević je u svom članku Rečenice s konverzijom pridjevskog atributa i priloške adverbijalne odredbe ustanovio da su u srpskom konverziji priloga u pridjeve i obrnuto u rečenicama podložni samo oni  prilozi i pridjevi koji označavaju kvalitet glagolske radnje istovremeno prisutan i u njenom rezultatu iskazanom pravim objektom. Boban Arsenijević u radu Tri opšta tipa adnominalnih zavisnih klauza razmatra izrične i odnosne klauze u srpskom koje su ovedene rječima da i što i objedinjuje ove klauze u klasu sa situacijskom referencijom, a Tanja Rusimović se u radu  Značenja adjektivnih klauza sa ličnom zamenicom u antecedentu bavi restriktivnim i nerestriktivnim značenjima i dolazi do zaključka da adjektivna klauza predstavlja neophodnu odredbu kada količinski prilog ili egzistencijalni glagol u nadređenoj klauzi i zamjenicu u genitivu.

Drugi dio, naslovljen Značenje u kontekstu sadrži 29 radova koji se bave formiranje značenja u različitim kontekstualnim i komunikacionim situacijama, od književnosti, javnog diskursa, medija, do prevođenja i nastave stranih jezika. 
Sa pozicija kognitivne lingvistike Zhanna Maslova u radu Meaning, sense and informativity in metaphoric language pravi distinkciju između značenja i smisla u metaforičkoj upotrebi jezika kao načina za predstavljanje figurativne percepcije riječi i razmatra posebne odnose između reči (lingvističkih znakova), značenja riječi, smisla, i nivoa informativnosti sa kognitivnog aspekta, uz ilustracije iz poezije. 

Slijedi grupa radova koji se bave jezikom u medijima. Ivana Stojković i Miljana Nikolić u radu  Značenje medijskih poruka i socijalni kontekst analiziraju medijske tekstove, otkrivaju da su poruke rezultat pažljive selekcije, filtriranja i oblikovanja određenih aspekata percipirane stvarnosti i razmatraju načine kojim je mogućno urediti medijsku agendu, pridavati smisao i pripisivati značenje medijski posredovanim porukama. Velibor Petković i Milan Dojčinović u svom članku  Tehnološki napredak medija kao preduslov višeznačnosti ukazuju na činjenicu da je digitalno medijsko doba uslovilo rapidan protok ogromne količine informacija, dovelo do difuzije značenja i višestruko uvećalo broj medija, i na zadatak savremenog novinarstva i teorije medija da izučavaju specifičnu medijsku stvarnost i medijski diskurs kojim se plasiraju određena, često poželjna značenja, kojima se utiče na mišljenje, stavove i ponašanje ljudi. Iz različitog teorijskog ugla, Ivana Stojanović Prelević i Vladeta Radović u svom radu Značenje poruke u propagandnoj komunikaciji navode da performativni model komunikacije Džona Ostina može da se primijeni kao propagandni model komunikacije i da prepoznavanje namjere i konteksta omogućava razumjevanje značenja poruke u propagandnoj komunikaciji, što odgovara svakodnevnoj komunikaciji. U radu Značenje humora i medijski diskurs autor Dobrivoje Stanojević bavio se opisom retoričkih svojstava pojedinih oblika humora u političkom diskursu srpskih medija, gdje autor uočava da dolazi do nesadržajnosti, gubitka prave informativnosti i usmjerenog značenja.  U radu (C)overt meanings of intertextuality in news interviews Melina Nikolić, u modelu Kritičke analize diskursa razotkrva prikrivena značenja upotrebe intertekstualnosti u diskursu učesnika u intervjuima i zaključuje da se intertekstualnost mora sagledati iz mnogo različitih uglova, uključujući i kako intertekstualnost utiče na odnose moći u diskursu. Stefan Todorović u radu Značenja i stilski efekti eufemističkih perifrastičkih izraza u publicističkom stilu razmatra sa lingvostilističkog aspekta upotrebu eufemističkih perifrastičkih izraza u novinarskom diskursu.  Tri rada se bave semiotičkim i multimodalnim aspektima značenja u političkom diskursu. To su Strahinja Stepanov u radu Serbian political hoarding: pragmalinguistic and semiotic aspects, Sandra Stefanović u radu  Karikatura kao multimodalno sredstvo u službi značenja i Vanja Miljković  u radu (De)kompresija kao semantički mehanizam u političkoj karikaturi.  Nina Manojlović u radu  Fuzzy expressions in legal texts ispituje značenje fazi izraza reasonable i pragmatičke faktore koji utiču na njegovu denotaciju i ekstenziju. U radu Creating meanings in interspaces – ’pluralization continued’ Jelica Tošić razmatrala je kako se pretpostavke, principi, pojmovi i značenja mijenjaju u globalizacijskim procesima tako da izražavajuu prisustvo plurala i različitosti i to ilustruje pluralom World Englishes.  Tri rada dovode u vezu upotrebu jezika i značenjske implikacije. U dva rada je u fokusu rodnost, a to su radovi Promena rodnosti, govorni činovi i značenje Snežane Grujić  i Rodne razlike komunikatora i značenje koje pripisujemo njihovom govoru autorke Sanje Vuletić, dok se Ivan Stamenković bavi fenomenom neučtivosti u svom radu The individual construction of meaning through the perception of impoliteness – the aspects of face most frequently endangered in Serbia. 
Katarina Milenković i Maša Mladenović u radu Name symbolism in “Harry Potter” pokazuju da vlastita imena u „Hariju Poteru“ postaju simboli ukoliko se osobine prvobitnih referenata koji su nekada bili nosioci istih prebace na njih putem analize imena biblijskih, književnih i mitoloških likova i stvorenja, kao i načina na koji ta imena upućuju na mnogobrojne likove iz romana.

Nekoliko radova ima za temu značenje u prevođenju. Jasmina Đorđević  u radu Translation issues: bridging meaning in politically sensitive texts na korpusu novinskih članaka iz tri jezika pokazuje kako u izvesnim slučajevima prevodilac mora pokušati da „premosti“ značenje, a ne da ga „prevede“, imajući  u vidu pojedinačne kognitivne i kulturne aspekte govornika ciljnog jezika.
Milena Sazdovska-Pigulovska u radu  The impact of literal and free translation on the re-creation of meaning fokusira se na prevođenje stručnih tekstova sa engleskog na makedonski, a Olga Panić Kavgić i Aleksandar Kavgić, u svom radu Tedi je u biznisu: kako greške u prevodu Pepe Praseta i Traktora Toma utiču na značenje bavili su se semantičkim, pragmatičkim i gramatičkim greškama u prevodu popularnih kratkometražnih animiranih filmskih serijala sa engleskog na srpski jezik, dok su Kimeta Hrnjak Hamidović i Ivana Nešić u svom radu istakle ulogu rječnika u nastavi prevođenja na univerzitetskom nivou.

Velika grupa radova bavi se značenjem u odnosu na nastavu jezika.  Slobodanka Gligorić se bavi opštim značenjem koncepta autonomije učenika u nastavi jezika u radu The influence of language policy and socio-political context on interpreting the meaning of student autonomy – the teachers’ perspective. Dva rada imaju u fokusu nastavu jezika struke, i to Nadežda Silaški i Tatjana Đurović u radu The meaning of motivation in ESP at tertiary level, dok se Maja Stanojević Gocić bavi leksičkom inferencijom značenja nepoznatih riječi u nastavi jezika struke u radu Inferring the meaning of unknown words as a reading strategy in ESP course. I ostali radovi iz ove grupe bave se pitanjima razumijevanja značenja, na nivou gramatike, frazeologije, pragmatike i intonacije, ističući značaj konteksta. To su radovi Radmile Bodrič,  Uloga značenjsko-komunikativnog konteksta u nastavi gramatike engleskog jezika ‒ pogled iz ugla učenika, Jelene Milovanović,  EFL learners’ idiom comprehension: processing strategies and facilitating factors, Sabine Halupka-Rešetar,  Testing EFL lerners’ understanding of conversational implicature i Danice Jerotijević Tišma,  Serbian EFL learners' utterance meaning interpretation based on intonation cues.  Posljednja dva rada u Zborniku bave se faktorima u razumijevanju prirodnog i sintetizovanog govora, autorke Bojana Jakovljević i Nataša Milićević u radu Comprehension of natural and Synthesized speech: the influence of syntax-prosody interface i Maja Marković i Tanja Milićev u radu  Synthetic and natural speech intelligibility and comprehension: Effects of prosody.


Zaključak 

Uprkos naizgled velike heterogenosti tema i pristupa, ovaj Zbornik upravo pokazuje kompleksnost tematike značenja u jeziku, koje se može izražavati jezičkim jedinicama na svim jezičkim nivoima, a koje se formira u upotrebi, u različitim vrstama konteksta i različitim sferama upotrebe jezika. Recenzent smatra da radovi uvršteni u Zbornik zadovoljavaju u potpunosti kriterijume da budu objavljeni. Recenzent je uvjeren da će oba tematska bloka Zbornika Jezik, književnost, značenje: jezička istraživanja bez sumnje inspirisati nova istraživanja u oblasti semantički, kognitivistički i semiotički usmjerenih lingvističkih i primjenjenolingvističkih istraživanja, kao i multidisciplinarnih koji izučavaju značenje u komunikaciji, te će i na taj način Zbornik ostvariti svoju vrlo vrijednu naučnu i edukativnu ulogu u akademskoj zajednici.

                                                   
Recenzent:

Dr Snežana Bilbija, redovni prof. na Odsjeku za anglistiku

                                          Filozofskog fakulteta u Sarajevu

Sarajevo, 10.3.2016.
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